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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural aorist passive indicative from the verb PIMPLĒMI, which means “to be filled.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that all the people of the synagogue received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular adjective PAS, meaning “everyone” plus the genitive of content from the masculine singular noun THUMOS, meaning “with wrath, anger, rage.”  This is followed by the preposition EN plus the locative place from the feminine singular article and noun SUNAGWGĒ, meaning “in the synagogue.”

“And everyone in the synagogue was filled with rage”
 is the nominative masculine plural present active participle of the verb AKOUW, which means “to hear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that everyone in the congregation produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb.  It can be translated “after hearing.”

Finally, we have the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”

“after hearing these things;”
Lk 4:28 corrected translation
“And everyone in the synagogue was filled with rage, after hearing these things;”
Explanation:
1.  “And everyone in the synagogue was filled with rage,”

a.  The result of Jesus’ two illustrations was an emotional reaction of anger, wrath, rage from the people of Nazareth.  Notice that everyone in the synagogue (with the exception of Jesus’ disciples and family members) had the same reaction.  Rage is the desire to kill someone and these people immediately had that desire.  They were filled with a mental attitude sin that motivated the overt sin of attempted murder.


b.  The truth was simply too much for these people to bear.  They ‘couldn’t handle the truth’.  The truth they resented most was the fact that they were told that God was going to treat heathen Gentiles, who had previously had no relationship with the God of Israel, better than He was going to treat the people of Nazareth.  By comparison and inference, Jesus was telling these Jews that they were worse than the heathen Gentiles they despised.  They felt insulted and couldn’t take the emotional pressure of looking at themselves in the mirror of the word of God.

2.  “after hearing these things;”

a.  The object “these things” refers to what Jesus had previously said.


b.  The people heard the following things that they hated and which motivated their rage:



(1)  that Jesus was the fulfillment of Isaiah’s ‘Servant of the Lord’, that is, the Messiah;



(2)  that Jesus knew exactly what they were thinking (‘Physician, heal yourself!’);



(3)  that He wasn’t going to put on a miracle show for them;



(4)  that they weren’t showing Him the proper hospitality that they should be showing;



(5)  that despised heathen Gentiles in the past received more grace from God than these people were going to receive.  That was the straw that broke the camel’s back.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The people of Nazareth at once caught on and saw the point of these two Old Testament illustrations of how God in two cases blessed the heathen instead of the Jewish people.  The implication was evident.  Nazareth was no better than Capernaum if as good.  [I disagree—Nazareth was no better than heathen Gentiles!]  He was under no special obligation to do unusual things in Nazareth because he had been reared there. Town pride was insulted and it at once exploded in a burst of rage.”


b.  “Jesus’ comparison to the ministries of Elijah and Elisha did not bring a positive reaction.  The crowd knew their biblical history and got the point.  The idea that Jesus might reach out to outsiders produced anger.  In effect, Jesus was saying that the Nazareans were worse than Syrian lepers and Phoenician widows.  Like Paul’s message about going to the Gentiles, this warning also left its audience displeased (Acts 13:46, 50; 22:21–22).  Outsiders might end up being blessed, while insiders are left out.”


c.  “The congregation was so angry, they took action to kill Jesus!  Augustine said, ‘They love truth when it enlightens them, but hate truth when it accuses them.’  That applies well to many congregations today, people who want ‘gracious words’ (Lk 4:22) but who don’t want to face the truth (Jn 1:17).”


d.  “Jesus’ mention of Gentiles rather than Jews having God’s blessing caused the people to be furious.”


e.  “The fine citizens of Nazareth had heard enough.  It was bad enough to be told that they were poor and blind and captive and oppressed, but now to be told they were less spiritual and less wise than the Gentiles, both Naaman and the widow, was just too much!  In fact, they did not even sit through the rest of the synagogue service—the Aaronic benediction and the Amens.”


f.  “The announcement that He had no ministry for the people of Nazareth because they would not accept Him aroused their anger,”


g.  Their rage is “the culmination of their resentment against a prophet whose words they failed to appreciate and Who did nothing to justify His claims.”


h.  “They see the point of His illustrations; He has been comparing them to those Jews who were judged less worthy of Divine benefits than the heathen.  It is this that infuriates them, just as it infuriated the Jews at Jerusalem to be told by Paul that the heathen would receive the blessings which they despised.”


i.  “Instead of taking to heart what Jesus said, dropping their presumptions, and allowing themselves to be humbled so that God might thus bless them through Jesus, they went into a rage at what they heard.”
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